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 مقدمة
الحمد لله الذي أنزل القرآن بلسان عربي مبين، والصلاة والسلام على  سوىول  

 الأمين، نبينا محمد وعل  آل  وصحب  أجمعين .
لترجمىات الأسديى  اعىا  أما بعد، فهذا بحث بعنوان " نظرات لغويى    بعىا ا

القرآن الكريم " أعددت  إجاب  لطلب كريم من مجمى  االىف فهىد لطباعى  ااصىح  
الشىري  باادينى  اانىوسة، للمشىاسك    النىدوة الىه يعقىدرا عىن ترجمى  معىا  القىىرآن 
 الكريم بعنوان: )ترجم  معا  القرآن الكريم : تقويم للماضي وتخطيط للمستقبل(.

لّي أن أكتب   موضوع )أخطاء   ترجمات معا  القرآن الكريم وقد طلب إ
مردرا خطأ   فهم اللغ (، ورو ااوضوع الأول من المحوس الثالث من محاوس الندوة 

 "المحوس اللغوي".
وقىىىىد اخىىىىترت لإجىىىىراء رىىىىذا البحىىىىث بعىىىىا الترجمىىىىات ااشىىىىهوسة ااتداولىىىى  مىىىىن 

الناحيىىى  اللغويىىى ، مىىىن  ىىى   الترجمىىىات الأسديىىى ، ونظىىىرت فيهىىىا نظىىىرات فاحصىىى  مىىىن
 مراجع  مستوعب  لتلف الترجمات، فإن ذلف يحتاج إلى زمن طويل وتفرغ تام .

وقد ستب البحث على  مىدخل وفصىلين . ااىدخل   طىرت مىن تىاسي  ترجمى  
معىىا  القىىرآن الكىىريم إلى اللغىى  الأسديىى ، مىى  الإ ىىاسة إلى أ ىىهر ااترجمىىين الىىذين   

 ترجمىا،م، وذكىر الترجمىات الىه تعىرذ  ىا رىذا البحىث يزال ااسلمون يرجعون إلى
 ومنهج الباحث في .

أمىىىا الفصىىىلان فىىىأفرد أحىىىىدرا لةلفىىىاق القرآنيىىى  الىىىىه وقىىى  ا طىىىأ والسىىىىهو   
تفس را، وري وبع  ألفاق، و  الفصل الثا  ناقش الباحث عىددا  مىن التراكيىب 

 جمين   ترجم  معنارا .النحوي  والأواليب والتعب ات اله لم يصب بعا ااتر 
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وأسجو أن تكون رذه النظرات ااعىدودة كا ىف  عىن بعىا جوانىب ااوضىوع، 
نافع  للعاملين   مجىال ترجمى  معىا  القىرآن إلى اللغىات الأخىرم، خادمى  اىن يريىد 
أن يستفيد من الترجمىات الأسديى  ااتداولى  الىه تناو ىا رىذا البحىث، وجماصى  ترجمى  

 سحم  الله . الشاه عبد القادس
 ِ ر يدُِِنِ إ

ُ
َٰحِ ٱِإ لَِِّأ ل   ص 

اِلۡ  تُِ ٱِم  ع  ت ط  اِس  يِِو م  ل ي ه ِلَل ِ ٱب ِِإ لَِِّت و ف يق  ِع 
كََّ تُِ ن يبُِِوَإِلَ  ه ِِت و 

ُ
  .(88)رود: ٨٨ِأ
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 مـدخـــــــــــل
 -تحظى  اللغىى  الأسديىى  بثىىروة عظيمىى  مىىن ترجمىىات معىىا  القىىرآن الكىىريم، ورىىي 

 أ نى لغات العالم   رذا الجانب . -مررا عل  قصر ع
يىىرجا البىىاحثون أن أول مىىن تىىرجم معىىا  القىىرآن الكىىريم إلى اللغىى  الأسديىى    

رىىىى 1111شمىىىالي ا نىىىد رىىىو القاضىىىي محمىىىد معظىىىم السىىىنبهلي، وقىىىد أكملهىىىا وىىىن  
وسمارىىىىا " تفسىىىى  رنىىىىدي " . وقىىىىد وقىىىى  الىىىىدكتوس حامىىىىد سضىىىىوي علىىىى  نسىىىى تها 

 إحدم ااكتبات ا اصى    مدينى  ) اوبىال ( ووصىفها رى  1111ااكتوب  ون  
 .(1)  كتاب  عن إوهام ) اوبال (   تطوس الأدب الأسدي

ثم فسىىىىر الشىىىىاه مىىىىراد الله الأنصىىىىاسي السىىىىنبهلي الجىىىىزء الثلا ىىىىين مىىىىن  القىىىىرآن، 
. ولعىىل (2)رىىى ويعىىرت بىىى ) تفسىى  مراديىى  (، وطبىى  عىىدة مىىرات1181وأكملىى  وىىن  

قد بذلت   رذا المجال، ولكن خفيت أخباسرا عل  الباحثين  جهودا  أخرم أيضا  
. 

أمىىا الترجمىى  الأولى الكاملىى  الىىه لهىىىرت، وتلقارىىا النىىان بىىالقبول، ولم ينقطىىى  
 الإقبىىىىىىىىىىال عليهىىىىىىىىىىا حىىىىىىىىىىد ارن، فهىىىىىىىىىىي ترجمىىىىىىىىىى  الشىىىىىىىىىىاه عبىىىىىىىىىىد القىىىىىىىىىىادس سحمىىىىىىىىىى  الله 

 رى ( .1221) ت 
شىىاه ولي الله الىىدرلوي     أحىىد أبنىىاء العلامىى  ال -سحمىى  الله–والشىىاه عبىىد القىىادس 

رى ( الذي نف  الله ااسلمين   ا ند ب  وبأورت  ااباسك  نفعا  عظيما ، 1111) ت 
فىىىوفقهم لنشىىىر علىىىوم القىىىرآن، وعلىىىوم الحىىىديث، وإحيىىىاء سو  الجهىىىاد . ولىىىو  تعلىىى  

                                                 
 . 111، ص 11-12تحقي  " الباكستاني  العدد اازدوج  ( انظر مجل  "1)

رى بعناي  مولوي منصوس أحمد بردوا  الذي اعتمد   تصحيح  1211( صدست طبعت  الأولى   كلكتا ون  2)
 . 102عل  أكثر من عشر نس  من مخطوطات الكتاب . انظر اارج  الساب  ص 
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بسلسىىىىل  التصىىىىوت وفلسىىىىفت  وسوىىىىوم  لكانىىىىت نتىىىىا ج  -سحمىىىى  الله-الشىىىىاه ولي الله 
 أصلا وأنف  وأنق  . مساعي  الجليل 

وكىىان مىىن جهىىود رىىذه الأوىىرة الكرلىى    نشىىر علىىوم القىىرآن الكىىريم أن الشىىاه 
تىىرجم معىىا  القىىرآن الكىىريم إلى اللغىى  الفاسوىىي  الىىه كانىىت    -سحمىى  الله-ولي الله 

عصره لغ  العلم والأدب    ب  القاسة ا نديى ، وكانىت تلىف خطىوة جريعى  تعىرذ 
، (1)ضىىىايق  مىىىن قبىىىل بعىىىا الحكىىىام والعلمىىىاء مىىىن معاصىىىري مىىىن جرا هىىىا للطعىىىن واا

ولكنها فتحت بابا  واوعا  مىن أبىواب ا ى  لعامى  ااسىلمينأ إذ أمكىنهم بواوىطتها 
 فهم كتاب الله عز وجل .

ثم تبعىى  مىىن أبنا ىى  الشىىاه سفيىى  الىىدين والشىىاه عبىىد القىىادس سحمهمىىا الله، فىىترجم  
الأسديى  الىه  ىت وترعرعىت   زمنهمىا،  كل منهمىا معىا  القىرآن الكىريم إلى اللغى 

وكانىىت تلىىف خطىىوة موفقىى  أخىىرم  ىىا مىىا بعىىدرا، فقىىد نشىىطت حركىى  ترجمىى  معىىا  
القىىرآن الكىىريم إلى الأسديىى ، وتتابعىىت الترجمىىات، حىىد بلىىل عىىدد الترجمىىات الكاملىى  

ترجمىى  حسىىب أحىىد الفهىىاسن الىىه صىىدست  112فقىىط   خىىلال قىىرنين مىىن الىىزمن 
 .(2)م1781  باكستان عام 

ومىن ااترجمىين الىىذين ا ىتهرت ترجمىا،م بعىىد تىرجمه الشىاه سفيىى  الىدين والشىىاه 
 عبد القادس سحمهما الله، و  تزال متداول     ب  القاسة ا ندي  :

 رى ( .1110نذير أحمد الدرلوي ) ت  -1

                                                 
ترجمات القرآن الكريم باللغ  الأسدي    مجل  "جامع  " عدد ( انظر مقال  الدكتوس له  أحمد الصديقي عن 1)

 . 101م ص 1711وبتمبر ون  

( أفاد  بذلف أخي الدكتوس الحافظ أبو وفيان الإصلاحي معتمدا  عل  كتاب "                       " 2)
 . م، ولم أتمكن من ا طلاع علي 1781للدكتوس أحمد خان، الذي نشر   إولام آباد ون  
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رىىىىىىى ( صىىىىىىاحب التفسىىىىىى  1118وحيىىىىىىد الزمىىىىىىان الحيىىىىىىدسآبادي ) ت  -2
 الوحيدي .

 رى ( .1117بندي ) ت محمود الحسن الديو  -1
 رى ( .1120أحمد سضا خان البريلوي ) ت  -2
رى ( صاحب تفسى  بيىان القىرآن 1112أ رت علي التهانوي ) ت  -1

. 
 رى ( صاحب التفس  الثنا ي .1111 ناء الله الأمرتسري ) ت  -1
 فتا محمد الجالندرري ) ت ؟؟ ( . -1
 رى ( صاحب ترجمان القرآن .1111أبو الكلام آزاد ) ت  -8
رىىىىى ( صىىىىاحب تفهىىىىيم 1177ذ أبىىىىو الأعلىىىى  ااىىىىودودي ) ت الأوىىىىتا -7

 القرآن .
 رى ( صاحب تدبر قرآن .1218أمين أحسن الإصلاحي ) ت  -10

وقد ستبت أسماء ااترجمين رنا على  وفيىا،م، ولىو ستبىت حسىب تىاسي  صىدوس 
ترجما،م لتغ  الترتيب وذكر الشي  أ ىرت علىي مىثلا  قبىل الشىي  محمىود  حسىن، 

رىىى، أي قبىىل وىىت عشىىرة وىىن  مىىن صىىدوس 1121صىىدست وىىن   فىىإن ترجمىى  الأول
 رى .1122ترجم  الشي  محمود حسن ون  

 ويلاحىىىىىىىىظ أن أكثىىىىىىىىر ااترجمىىىىىىىىين ااىىىىىىىىذكوسين أصىىىىىىىىحاب م لفىىىىىىىىات   تفسىىىىىىىى  
 القرآن ونشرت ترجما،م ضمن تفاو رم .

أمىىا الترجمىىات الىىه عنيىىت بفحصىىها لإعىىداد رىىذا البحىىث فأو ىىا وأرهىىا ترجمىى  
رى ( وذلف اكانتها اارموق  بين الترجمىات 1221دس سحم  الله ) ت الشاه عبد القا

الأسديىىى ، ولكومىىىا مرجعىىىا  للعلمىىىاء وااترجمىىىين إلى وقتنىىىا رىىىذا . وقىىىد أكملىىىت رىىىذه 
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رى بعد وفاة اا ل  بسنتين . 1221رى ونشرت   درلي ون  1201الترجم  ون  
  . وذلىف أن تكىون وميز،ا أما جمعت بين خصلتين يصعب اجتماعهما   الترجم

الترجم  أدبي  بليغ ، م  كوما قريب   ىديدة القىرب مىن الىنتر ااىترجم . وهىا يشىهد 
أن  قد مض  عل  ترجمت  أكثر من قىرنين، وقىد تطىوست  -سحم  الله-ببراع  ااترجم 

اللغىىىى  الأسديىىىى    رىىىىذه الحقبىىىى  الطويلىىىى  تطىىىىوسا  كبىىىى ا ، فكىىىىم مىىىىن ألفىىىىاق وأوىىىىاليب 
لم  -سحمى  الله-سيت وتغ ت، ولكن ترجم  الشاه عبد القىادس وتعب ات رجرت ون

 تفقد سوعتها وورجها 
 وسقعت  ما  عت   العين واليد        كبرد اليما  قد تقادم عهده     
وسجعىت للمقاسنى  إلى ترجمىى  أخيى  الأكىىبر الشىاه سفيىى  الىدين سحمىى  الله )ت  
ين الترجمىىىات الأسديىىى . وقىىىد رىىىى( ورىىىي ترجمىىى  حرفيىىى  مبينىىى ، و ىىىا منىىىىزلتها بىىى1227

رى قبىل ترجمى  الشىاه عبىد القىادس، ولكنهىا نشىرت 1170أكملت رذه الترجم  ون  
رىىىى. وكىىىذلف سجعىىىت للمقاسنىىى  إلى الترجمىىى  الفاسوىىىي  1211بعىىىدرا   كلكتىىىا وىىىن  

رىىىىىى(، وذلىىىىىف لأن رىىىىىذه 1111لوالىىىىىدرا الشىىىىىاه ولي الله الىىىىىدرلوي سحمىىىىى  الله )ت 
ن بيىىىت واحىىىد كانىىىت مصىىىدسا  للمترجمىىىين الىىىذين الترجمىىىات الىىىثلاص الىىىه صىىىدست مىىى

 جاؤوا من بعدرم . 
وللمقاسنىىىىىىى  أيضىىىىىىىا  سجعىىىىىىىت إلى ترجمىىىىىىى  الشىىىىىىىي  محمىىىىىىىود حسىىىىىىىن الديوبنىىىىىىىدي         

رى(، فإما نس   مُيَسِّرة لترجم  الشاه عبد القادس سحمى  الله، وقىد صىر  1117)ت 
 دسااىىىىىىىىىىترجم بىىىىىىىىىىذلف   مقدمتىىىىىىىىىى ، مشىىىىىىىىىىى ا  إلى أن ترجمىىىىىىىىىى  الشىىىىىىىىىىاه عبىىىىىىىىىىد القىىىىىىىىىىىا

اىىا   أوىىلواا مىىن الإشىىاز الشىىديد   بعىىا ااواضىى ، واىىا فيهىىا مىىن  -سحمىى  الله-
ألفاق قدل  وتعب ات    مألوف  يخش  أن ينصرت عنها عام  النان إلى ترجمات 
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جديىىىدة   تبلىىىل مبلغهىىىا   الصىىىح  والدقىىى ، فىىىرأم أن يسىىىتبدل بالألفىىىاق القدلىىى  
 (1)زة اله تشكل عل  القاسئ ااعاصر .ألفالا  معروف ، ويوضا العباسات ااوج

رىى ( ووسمتهىا 1110ونظرت   ترجم  الشي  محمد الجوناكري سحمى  الله ) ت 
بترجمىىىى  المجمىىىى ، لأن طبعتهىىىىا الىىىىه بىىىىين يىىىىدي أصىىىىدسرا مجمىىىى  االىىىىف فهىىىىد لطباعىىىى  
ااصىىىح  الشىىىري  باادينىىى ، بعىىىد تصىىىحيحها ومراجعتهىىىا، فتحفظىىىت   عىىىزو مىىىا 

محمد، فقد يكون بعضها بقلم ااصىححين وااىراجعين، وإ ىا  أنقل  منها إلى الشي 
عنيت اا لسع  انتشاسرا بعىد مىا طبعهىا المجمى ، ويىتمي توزيعهىا مجانىا  على  النىاطقين 

 بالأسدي  .
 -سحمىىىىى  الله-  ترجمىىىىى  الشىىىىىي  أ ىىىىىرت علىىىىىي التهىىىىىانوي  -أيضىىىىىا  -ونظىىىىىرت 

 قاسة ا ندي  .رى(أ لأما من أ هر الترجمات ااتداول     ب  ال1112)ت
أمىىا ترجمىى  الأوىىتاذ أبي الأعلىى  ااىىودودي سحمىى  الله، فهىىي ترجمىى  تفسىى ي  أدبيىى  
تمتاز بأولواا السلس القوي العالي، ويشعر قاس ها بأن  يقرأ كلاما  متصىلا  متناوىقا  
فلا شد صىعوب    اوىتيعاب معنىاه. ومىن ثم لقيىت ترجمتى  قبىو   كبى ا  بىين ااثقفىين 

سحمى  -ا خل  كث  . وقد حد ني الشي  أبو الحسن علىي الحسىني النىدوي وانتف  ا
ذات مىىرة أنىى  يرجىى    ترجمىى  معىىا  اريىىات الكرلىى  الىىه تىىرد   م لفاتىى  إلى  -الله

 ترجمتين : ترجم  الأوتاذ ااودودي وترجم  الشي  فتا محمد الجالندرري .
فىتا محمىد أيضىا   وقد وددت عند إعداد رىذا البحىث لىو كانىت ترجمى  الشىي 

  يدي، فإما من الترجمات ااتداول  ااعروف  بأولواا السهل، ولكن لم أتمكن من 

                                                 
 .2-1( انظر مقدم  ااترجم   آخر الترجم  ص 1)
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 رىىىىىىىىىى( 1110الرجىىىىىىىىوع إليهىىىىىىىىا وإلى ترجمىىىىىىىى  الشىىىىىىىىىي  نىىىىىىىىذير أحمىىىىىىىىد الىىىىىىىىدرلوي )ت 
 إ    موض  واحد .

وبالجمل  فهذه تس  ترجمات اعا  القىرآن الكىريم سجى  إليهىا الباحىث، ولكىن 
 مصروف  إلى ترجم  الشاه عبد القادس سحم  الله. جل عنايت  كانت

وقد كان أكثر أصحاب الترجمىات الأسديى  الىه أ ىرت إليهىا آنفىا  مىن العلمىاء 
ااشىىىهوسين، و ىىىم قىىىدم ساوىىى     العلىىىوم الدينيىىى  ااتداولىىى  مىىىن التفسىىى  والحىىىديث 

لترجمىى  علىى   والفقىى ، بالإضىىاف  إلى إتقىىامم اللغىى  العربيىى . ثم اعتمىىدوا عنىىد قيىىامهم با
كتىىىب التفسىىى  والترجمىىىات السىىىابق ، فمىىىن الجىىىا ز أن يكىىىون بعضىىىهم اختىىىاس قىىىو   
مرجوحا  من أقوال اافسرين، أولم يوف    اختياس كلم  مناوب  أو أولوب مناوب 
للتعبىى  عىىن معىىنى الىىنتر ااىىترجم، ولكىىن مىىن الصىىعب أن ءىىد   ترجمىىا،م أخطىىاء 

وإن وجىد فسىيكون  ىيعا  يسى ا ، ومىن السىهو فاحش  مردرىا الجهىل باللغى  العربيى . 
والىىذرول الىىذي   يخلىىو منىى  العمىىل البشىىري. ورىىذا رىىو الىىذي قصىىدت إلى التنبيىى  
علي    رذا البحث، فالتزمت أن تكون كلم  الترجم  اله أناقشها خطأ لىاررا  أو 

كتىىب  ىىبيها  بىى  مىىن الناحيىى  اللغويىى . أمىىا إذا وافقىىت قىىو   مىىن الأقىىوال اانقولىى     
فهىىىذا  -ولىىىو كانىىىت ضىىىعيف    نظىىىر الكاتىىىب  -التفسىىى  والغريىىىب، ولىىى   ىىىوارد 

 البحث عنها بمعزل .
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 الفصل الأول
 في ترجمة الألفاظ

الألفاق اله ويتناو ا رذا الفصل أنواع : منها ما وق  ا طأ   تفس  أصل 
بمعىنى الكبىد، معنارا، نحو كلم  )الشوم(   ووسة ااعاسج، فسررا بعىا ااترجمىين 

". ومنهىىا   وكلمىى  )وىىجّرت(   وىىوسة التكىىوير الىىه ترجمىىت بمعىىنى "سُدْمَىىتن ووُىىوِّيَتن
كلم  اختاس ااىترجم مىن وجىوه معنارىا وجهىا   ى  مناوىب لسىياو اريى  نحىو كلمى  
)الظن( اله جاءت      ما آي  بمعنى اليقين، فترجمت فيها بمعنى الشف، وكلم  

نى االَف   اريى  الىه جىاءت فيهىا للىوحي. ومنهىا مىا تىأ ر )الرو ( اله فسرت بمع
ااىىىىترجم   تفسىىىى ه باوىىىىتعمال الكلمىىىى  عنىىىىد ااتىىىىأخرين أو   لغتىىىى ، نحىىىىو كلمىىىىه 

 )التنازع( و )المجادل ( اللتين  لب اوتعما ما بمعنى ا لات وا صام .
ىىد، ورىىي كلمىى  )الشىىجرة(  وخىتم الفصىىل بكلمىى  تعىىرذ معنارىىا لتحريى  متعمم
ااذكوسة   قص  آدم وإبليس، فترجمها زعيم طا ف  منكري السن  بمعنى ) ااشىاجرة 

 ( ! وإليكم التفصيل:
 
 ( الشوى1) 

اِوسدت كلم  الشوم   القرآن الكريم مرة واحدة   قول  تعالى : ي َ اِكَ  ِإ نَه 
ىَِٰ ةِ ١٥ِِل ظ   .(  11 - 11) ااعاسج :  ١٦ِل  لشَو ىَِِٰن زَاع 

عبىىد القىىادس كلمىى  الشىىوم   اريىى  بمعىىنى ) كليجىى  ( الىىه تعىىني    تىىرجم الشىىاه
 "الكبد"، فقال   ترجم  معنى اري  :
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             (1) 

أنىى   -علىى  اخىىتلات أقىىوا م  -لم ينقىىل عىىن أحىىد مىىن اللغىىويين أو اافسىىرين 
فسّىر كلمىى  "الشىىوم" بمعىىنى الكبىىد، ومىن الغريىىب أن الشىىي  محمىىود الحسىىن لم يغىىّ  

الترجمىى ، فاضىىطرّ الشىىي   ىىب  أحمىىد العثمىىا  إلى التعليىى  عليهىىا بمىىا معنىىاه :     رىىذه 
"يعني أن تلف الناس لىن تىترا المجىرم أبىدا ، بىل إمىا وتنىىزع جلىده ثم تخىرج الكبىد مىن 

 . (2)داخل جسم " 
وتبيّن من تعلي  الشىي   ىب  أنى  حىاول فيى  تسىويل ترجمى  الشىي  عبىد القىادس 

حا يت  معنى " نزع الجلد " الذي فسرت ب  اريى    بعىا  وتصويبها فأضات  
 أقوال أرل العلم، حد يفضي ذلف إلى نزع " الكبد " .

ففسّىر "الشىوم"    -والىد الشىاه عبىد القىادس  -أما الشىاه ولي الله الىدرلوي 
، وفسىىىررا أخىىىوه الشىىىاه سفيىىى  (1)(                 ترجمتىىى  الفاسوىىىي  رلىىىد الىىىرأن ) 

لم تتىىىىىاب  الشىىىىىي   -أيضىىىىىا  -، والترجمىىىىىات الأسديىىىىى  الأخىىىىىرم (2)لىىىىىد الوجىىىىى الىىىىىدين ر
عبدالقادس، فجمعت ترجم  المجم  بين تفسى ي الشىاه ولي الله والشىاه سفيى  الىدين، 

. و  ترجمىىىى  الشىىىىي  أ ىىىىرت علىىىىي بمعىىىىنى (1)ففسىىىىرت بمعىىىىنى جلىىىىد الوجىىىى  والىىىىرأن 
، ورىذه الترجمىات (1)الجلىد، و  ترجم  الأوتاذ ااودودي أما تأكل اللحم و (1)الجلد

 كلها موافق  لأقوال من أقوال اافسرين .

                                                 
 .188( الشاه عبد القادس : 1)

 .111( محمود الحسن : 2)

 .188( الشاه ولي الله : 1)

 .187( الشاه سفي  الدين : 2)

 .1121( المجم  : 1)

 .181( أ رت علي : 1)
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وقد نب  عل  خطأ الشي  عبد القادس   تفس  كلم  "الشوم" العلام  عبد 
الحميد الفراري، فقال : " وقد أخطأ العلام  عبد القادس الدرلوي   ترجم  قول  

ةِ تعالى   وق  ذكر دنو العذاب،فظنّ أن  الكبد، واا ل  لشَو ىَِِٰن زَاع 
 18-1 ) ونقل اريات …  دخول اانكرين   الناس، فإن وياو الكلام ركذا : 

من ووسة ااعاسج ثم قال : ( فهذا بيان ااوق ، يوم أزلفت الجن  للمتقين، وبرزت 
الجحيم للغاوين، فليس  م حميم . فحينعذ تدعو الجحيم الكفاس وتخرج لظارا 

وأما أما تخرج أكبادرم فليس رذا ها جاء    يء من فتذرب بلحم ووقهم . 
 .(2)القرآن حد إمم حين يدخلوما   تخرج أكبادرم و  قلوام " 

وقىىد يكىىون الشىىي  عبىىد القىىادس قىىد أساد أن يبىىين  ىىدة مىىا تفعلىى  النىىاس فاختىىاس 
  تعبىىى ا  سا جىىىا    كىىىلام النىىىان   زمنىىى  دون النظىىىر إلى ألفىىىاق اريىىى  . ولكىىىن ترجمتىىى

 عل  ذلف وتبق  مرجوح  بلا  ف ويشهد بذلف أن  لم يتاب  عليها .
 

 ( مسوّمين2)
َ ِقال تعىالى   وىوسة آل عمىران : وا ِِإ نِب ل  ُ بِ  ت تَقُوا ِِت ص  توُكُمِو 

 
ي أ ِم  ن ِو 

ر م مِ  اِف ننو  َٰننا  ك مُمِ ِه  نند  بُّكُننمِيُم  ننة ِر  س  ِِبِ  م  َٰنن   ننة ٱِم  نن ِ ِء ال  َئ ك  ل  م 
ِل 

ننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننو  م  ِ    ١٢٥مُس 
 ترجم الشاه عبد القادس معنى الجزء الأخ  من اري  ركذا :(  121) آل عمران :

           (1) 
 ـــــــــــــــــ
 .1211( ااودودي : 1)

 .21مفردات القرآن ل  :  ، وانظر212( سوا ل الفراري   علوم القرآن 2)

 .81( الشاه عبد القادس : 1)
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 يعني  " جممس  آ ت من االا ك ، عل  خيول سبُىِّيَتن " . 
وقد وسدت كلم  ) ااسوّم  ( نعتا  لل يل   أول رذه السوسة   قول  تعالى : 

 ِ   ِِزُي ِِل لنَاس  َِٰٱِحُبُّ و  يء ِٱِم  ِ ِتِ لشَه  ا َٰط ي ِٱوِ ِلۡ  ن  ِ ٱوِ ِلن  س  ن  ق 
ة ِٱِل  ر  نط  ِل مُق 

 ي لِ ٱوِ ِل ف ضَة ٱوِ ِلَذم بِ ٱِم  ِ 
ة ٱِلۡ  وَم  َٰمِ ٱوِ ِل مُس  ن ع 

ِ ٱوِ ِلۡ   َٰل ن  ِِلۡ  نر    َٰن ُِِذ  ت  ِم 
ة ِٱ اِٱِلۡ  ي وَٰ ن ي ا هُِِلَلُِٱوِ ِلدُّ ِٱِحُس  ُِِۥع ند    ( 12) آل عمران :    ١٤ِا ِ ِ ِ ل م 

 (1)(         )   با يل اله سبيّت)ا يل ااسوم ( وترجم الشاه عبد القادس     
قىىد فسّىىرت كلمىى  ) ااسىىوّم  (   رىىذه اريىى  باارعيىّى    ااىىروج وااسىىاس ، أو 

. وترجم  الشاه عبد القادس  ىذه اريى     بىاس عليهىا . ولكىن إذا فرضىنا (2)ااعلَم  
الأولى مىىىىن وىىىىوّم ااا ىىىىي    اارعىىىى  أي سعارىىىىا،  أن كلمىىىى  ) مسىىىىوّمين (   اريىىىى 

فيكون معنارا   اري  " جممس  آ ت من االا ك  مرولين )خيو م(   ااراعي، 
 و  يصا أن يترجم )مسوّمين( بمعنى "ساكبين عل  خيول مرعيّ ".

وتنبىىى   ىىىذا ا طىىىأ الشىىىي  محمىىىود الحسىىىن، فأصىىىلا ترجمىىى  الشىىىاه عبىىىد القىىىادس 
 ركذا:

                                  (1) 
 

يعىىني " جممسىى  آ ت مىىن االا كىى ، علىى  خيىىول معلَمىى ح " ولكىىن الىىراجا مىىا 
ذرىىب إليىى  معظىىم ااترجمىىين ومىىنهم والىىد الشىىاه عبىىد القىىادس وأخىىوه أن )مسىىوّمين( 

                                                 
 .11( اارج  الساب  : 1)

 . 211-211:  1( انظر تفس  الطبري )  اكر ( 2)

 .82(محمود الحسن : 1)
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، ورىىو الأقىىرب إلى لفىىظ اريىى ، ورىىو الىىذي (1)بمعىىنى معلْمىىين ) أنفسىىهم بعلامىىات (
 أي "معلَمين" . (2)لسبعي  الأخرم ) مسوممين ( بفتا الواوت يده القراءة ا

رَت  3)  ( سُجِّ
ارُِٱِوَإِذ اقال تعالى :  ح 

ر ت ِِلۡ   ( 1) التكوير :   ٦ِسُج  

. (1)عامىىى  ااترجمىىىين فسّىىىروا ) وىىىجرت (   اريىىى  بمعىىىنى أضىىىرمت أو أوقىىىىدت
اريىىى  ولكىىىن الشىىىي  نىىىذير أحمىىىد فسىىىررا بمعىىىنى " سدمىىىت وطمىىىرت "، فىىىترجم معىىىنى 

 الكرل  اذا اللفظ :
                              (2) 

ولعل  نظر إلى ما سوي عن قتادة و ى ه أنى  قىال   تفسى  اريى  :  ىاس ماؤرىا 
. ولكن الكلم  الأسديى  الىه فسّىر اىا الشىي  نىذير أحمىد رىذه اريى  تعىني (1)فذرب

لسىىىطا الأسذ،  أن تلىىىف البحىىىاس وىىىوِّيت فىىىذرب عمقهىىىا وصىىىاس وىىىطحا  مسىىىاويا  
 وذلف لم يقل ب  أحد .

رذا واختاس الطبري   تأويل اري  قول من قال إن " معنى ذلف : ملعت 
حد فاضت، وانفجرت ووالت "، كما وصفها الله ب    ااوض  ارخر، فقال: 

                                                 
 .181و ااودودي:   111والمجم  :  81وأ رت علي:  80والشاه سفي  الدين:  81( انظر الشاه ولي الله: 1)

 .111:  1وابن عامر وحمزة والكسا ي . انظر كتاب الكش  اكي ( وري قراءة ناف  2)

 117ومحمود الحسن :  110والشاه عبد القادس :  100والشاه سفي  الدين :  110( انظر الشاه ولي الله : 1)
 .1117والمجم  : 1121وااودودي :  110وأ رت علي : 

 .711( نذير أحمد : 2)

 .18:  10( تفس  الطبري 1)
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ارُِٱِوَإِذ ا  ح 
ر ت ِِلۡ  . ورو الأقرب إلى اوتعمال  (1)" …( 1)ا نفطاس: ٣ِفُج  

 .(2)لام العرب، ورو الذي اختاسه التفس  اايسّر الذي أصدسه المجم )وجر(   ك
 

 ( الظنّ 4)
 …كلمىى  ) الظىىنّ (   العربيىى  تسىىتعمل أحيانىىا  بمعىىنى اليقىىين، قىىال ابىىن قتيبىى  : "

. وقد أحسن الفرارىي   كتابى  مفىردات القىرآن (1)لأن   الظن طرفا  من اليقين " 
لظن ما يرم اارء من    مشىاردة. ولكىون  ى    بيان السرّ   ذلف فقال : " ا

ااشىىىهود سبمىىىا   يىىىوقن بىىى  تضىىىمن الظىىىنّ معىىىنى الشىىىف. واىىىذا ااعىىىنى كثىىىر   كىىىلام 
ولكىىن الىىرأي    ىى  ااشىىهود سبمىىا يكىىون  يقينىىا ، ويطلىى  الظىىن  …العىىرب والقىىرآن 

 .(2)علي  بااعنى الأعم من    تضمن  الشف " 
 ين   آيات كث ة منها :وقد جاء ) الظن ( بمعنى اليق

تََِِّ قول  تعالى: ِِإ ذ اِح  اق ت  ي ه مُِِض 
ل  رۡضُِٱِع 

اِلۡ   ِِب م  اق ت ِِر حُب ت  ِو ض 
ي ه مِ 
ل  نفُسُهُمِ ِع 

 
نُّويا ِِأ نِو ظ 

 
ِِلَِِّأ

 
أ ل ج  (  118) التوب  :   ١١٨ِإ لَ  ه ِِإ لَّيِِلَل ِٱِم  ِ ِم 

. 
  تفسىىى ه: " وأيقنىىىوا  -  اللهسحمىىى-، قىىىال أبىىىو جعفىىىر (1))لنىّىىوا( أي اوىىىتيقنوا 

 (1)بقلوام أن    يء  م يلج ون إلي  ها نزل ام من أمر الله من البلاء " 

                                                 
 .17 – 18:  10صدس الساب  ( اا1)

 .181( التفس  اايسّر : 2)

 .12، 7وانظر الأضداد :  181( تأويل مشكل القرآن : 1)

 .11( مفردات القرآن : 2)

 .171( تفس   ريب القرآن  بن قتيب  : 1)
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 وقد أخطأ الشاه عبد القادس   ترجم  معنى اري  إذ قال :
                                                               (2) 

ر ء اومنها قول  تعالى:  ر مُونِ ل ٱِِو  نُّويا ِِلناَرِ ٱِمُج  ظ  نَهُمِف 
 
اِأ و اق عُوم  ل مِ ِمُّ ِو 

اِيَ  دُوا ِ ن ه  اِع   .(  11) الكه  :  ٥٣ِم صۡ  ف 
 وترجم معنارا الشاه عبد القادس بمعنى الظن والت مين :

                                                                         (1) 
 .(2)  الشاه سفي  الدين ومثل    ترجم

لَِ وكذلف قول  تعالى : ن هُمِو ض  نوُا ِِمَاِع  عُونِ ِكَ  اِِم  ِي د  ب لُ نُّوا ِِق  ِو ظ 
ا ِِم   ِل هُمِم   . ترجم معناه الشاه عبد القادس : (  28) فصلت :  ٤٨ِمََّ يص 

                         (1) 

اري  الأخ ة فقط بما معنىاه وقد أصلا الشي  محمود الحسن ترجم  )لنوا(   
 ، ورو الصواب فيها جميعا  .(1)(   : " وعلموا " )         

 . (1)وبذلف ترجمت الكلم    الترجمات اله بين يديّ 
 

 ـــــــــــــــــ
 .121:  12( تفس  الطبري ) اكر ( 1)

 .228( الشاه عبد القادس : 2)

 111( الشاه عبد القادس : 1)

 110( الشاه سفي  الدين : 2)

 180( الشاه عبد القادس : 1)

 121( محمود الحسن : 1)

 1211، وااودودي : 1111، والمجم  : 180( أ رت علي : 1)
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 ( أصبح 5)
سىىىند إليىىى  بااسىىىند   وقىىىت " أصىىىبا " مىىىن أخىىىوات كىىىان، وتفيىىىد اتصىىىات اا

تُمف ِوقىىىد تكىىىون بمعىىىنى صىىىاس نحىىو قولىىى  تعىىىالى : الصىىبا . نننب ح  ص 
 
ت نننه ِِأ م  ِۦيِب ن ع 

َٰن ا و  ِوقولى  تعىالى: ( 101) آل عمران :  إ خ  ت  وعَ  ُِِف ط  سُنهُِِۥل  ت نل ِِۥن ف  ينه ِِق  خ 
 
ِأ

ت ل هُِ ق  نب حِ ِۥف  ص 
 
َٰسِ  ني ِ ٱِم ن ِ ِف أ وقولى  تعىالى   اريى   (، 10) ااا ىدة :  ٣٠ِل خ 

ب حِ  :التاليى  ص 
 
م  ِ ٱِم  ِ ِف أ اِق دِ وقولى  تعىالى : ، ( 11)ااا ىدة :  ِلنََٰد  ل ه 

 
نأ ِس 

ب ل كُمِ ِم   ِق و م ِ ب حُوا ِِثُمَِِق  ص 
 
اِأ َٰف ر ي ِ ِب ه   ( . 102) ااا دة :  ١٠٢ِك 

فسىىر الشىىاه عبىىد القىىادس سحمىى  الله ) أصىىبا (   اريىىات الىىثلاص الأولى بمعىىنى 
 :(1)صاس، ولكن  قيدرا   ترجم  معنى اري  الرابع  بمعنى الصبا ، إذ قال 

 
ورو خطأ، وأصلح  الشي  محمود الحسن بحذت الكلم  الأسدي  اله تعني 

 .(2)الصبا  الباكر

ورنىاا آيىات تحتمىل أن تكىىون أصىبا فيهىا مقيىدة بمعىىنى الصىبا ، ويظهىر مىىن 
أنىىى  آ ىىىر تقييىىىدرا  -سحمىىى  الله-مراجعىىى  رىىىذه ااواضىىى    ترجمىىى  الشىىىاه عبىىىد القىىىادس 

 وسة. ومنها قول  تعالى :بالصبا  بد   من تفس را بمعنى الص  

                                                 
 .111( الشاه عبد القادس : 1)

 .121( محمود الحسن : 2)
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ِِلَذ ي ِ ٱِف تَ  ى ِِقلُوُب ه مِف  َٰر عُونِ ِمَر ض  قُولوُنِ ِف يه مِ ِيسُ  َِِي  نِنَ  ش 
 
ِأ

يب ن ا ة  ِِتصُ  ئ ر 
ي ا ِِك  نِلَلُِٱِف ع س 

 
ِ ِأ ت 

 
ت حِ ٱب ِِي أ وِ ِل ف 

 
ر ِِأ م 

 
ه ِِم   ِ ِأ ب حُوا ِِۦع ند  يُص  ِف 

َِٰ يِِعَ   ا وا ِِم  ُّ سَ 
 
يِِأ ه مِ ِف  نفُس 

 
م  ِ ِأ َٰد    .(  12) ااا دة :  ٥٢ِن 

قال أبو حيان : " أي يص وا نادمين عل  ما حد تهم أنفسىهم أن أمىر النى  
قيىىد  -سحمىى  الله-. ولكىىن الشىىاه عبىىد القىىادس  (1)"  …  يىىتم و  تكىىون الدولىى   ىىم 

 ااعنى بوقت الفجر : 
                                                  (2) 

 .(1)وحذت الشي  محمود الحسن   ترجمت  كلم  الفجر
ل مِ  ومنها قول  تعالى :

 
نَِِت رِ ِأ

 
ل ِِلَلِ ٱِأ نز 

 
يء ِٱِم  ِ ِأ ا يءِ ِلسَم  ا ب حُِِم  تُص  ِف 

رۡضُِٱ
ة  ِِلۡ   َ ِِلَلِ ٱِإ نَِِمُُ ضَ  ب ي ِِل ط ي    .(  11) الحج :  ٦٣ِخ 

 ترجمها الشاه عبد القادس : 
                                               (2) 
 .(1)حذت الشي  محمود الحسن كلم  الصبا -أيضا  -ورنا 

مَاِق ال ِومنها قول  تعالى :  ل يلِ ِع 
ب حُ َِِق  م  ِ ِلََُص  َٰد   20) اا منون :  ِن 

 ) 
 وترجم الشاه عبد القادس ركذا :

                                                 
 .271:  2( البحر المحيط 1)

 .122( الشاه عبد القادس : 2)

 .112( محمود الحسن : 1)

 .207( الشاه عبد القادس : 2)

 .212( محمود الحسن : 1)
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                                                         (1)  
. والجىىىدير بالىىىذكر أن  (2)ولم يحىىىذت الشىىىي  محمىىىود الحسىىىن رنىىىا كلمىىى  الفجىىىر

الشاه ولي الله والشاه سفيى  الىدين فسىرا ااواضى  ااىذكوسة كلهىا بمعىنى صىاس، ومىن ثم 
 لم تتاب  فيها الترجمات الأسدي  اله بين يديّ ترجم  الشي  عبد القادس سحم  الله . 

 ( الروح 6)
، منهىىا الىىوحي نحىىو (1)و    القىىرآن الكىىريم علىى  عىىدة أوجىى جىىاءت كلمىى  الىىر 

ةِ ٱِيُن   لُِقولى  تعىالى: َئ ك  ل  م 
وحِ ٱب نِل  نر ه ِِم ن ِ ِلرُّ م 

 
َِِٰۦأ ن ِعَ   يءُِِم  نا ِم ن ِ ِي ش 

نِ ِۦيِع ب اك ه ِ
 
ا ِِأ رُوي نا 

 
نهَُِِأ

 
يِِۥأ َٰنهِ ِلّ  ن نا ِِإ لَّيِِإ ل 

 
. وقولى  (  2) النحىل :  ٢ِتَقُونِ ٱف نِأ

:وىبحان 
ِيلُِ  وحِ ٱِق  ر ه ِِم  ِ ِلرُّ م 

 
َِِٰۦأ يءُِِم  ِعَ   ا رِ ِۦع ب اك ه ِِم  ِ ِي ش  نُا  ِي نو مِ ِلَ 

قِ ٱ  .(  11)  افر :  ١٥ِلَتلَ 
كلمىى  الىىرو    ااوضىىعين بمعىىنى السىىر   -سحمىى  الله-وفسىىر الشىىاه عبىىد القىىادس 

 فقال   ااوض  الأول :
                                                      (2) 

 وقال   ااوض  ارخر : 
                                   (1) 

                                                 
 .211( الشاه عبد القادس : 1)

 .217( محمود الحسن : 2)

 . 122( انظر فيها كتب الوجوه والنظا ر نحو كتاب نزر  الأعين النوالر : 1)

 122( الشاه عبد القادس : 2)

 112( اارج  الساب  : 1)
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 أما والده الشاه ولي الله، ففسر ) الرو  (   ووسة النحل بالوحي : 
 "                            "(1)   

 وأبق    ووسة  افر كلم  الرو  نفسها   الترجم  : 
                      " "(2) 

 . (1)افظ الشاه سفي  الدين عل  كلم  الرو    ااوضعين وح
  ترجم  معنارا فهي قول   -سحم  الله-أما اري  اله أ رب الشاه عبد القادس 

َٰل   ِتعالى :  ذ  ك  يِِو  ي ن ا و ح 
 
اِإ لَ    ِِأ ر ن ا ِِم   ِ ِرُوح  م 

 
إذ فسّر  .(  12) الشوسم :  ِأ

 ا( بمعنى " أسولنا " :)الرو ( فيها بمعنى االف و )أوحين
 
                                              (2) 
 

وذكر الشي   ب  أحمد العثما    حا يت  عل  ترجم  الشي  محمود الحسن 
، ولكن لم أجد رذا القول   كتب التفس  (1)أن ذلف من قول بعا اافسرين

بمعنى االف   أكثر من آي  .    ف أن كلم  الرو  فسرت (1)اله سجعت إليها
ل ِكقول  تعالى :  وحُِٱِب ه ِِن ز  م  ُِٱِلرُّ

١٩٣َِِِٰلۡ   ب   ِِعَ  
ِم  ِ ِلت  كُونِ ِق ل 

                                                 
 122( الشاه ولي الله : 1)

 112ارج  الساب  : ( ا2)

 110، 121( الشاه سفي  الدين : 1)

 .188( الشاه عبد القادس : 2)

 .110( محمود الحسن : 1)

 ( نحو تفس  ابن جرير، والكشات، والبحر المحيط، ومفاتيا الغيب، وتفس  ابن كث  .1)
 



21 

ر ي ِ ٱ مُنا 
يِ :وقول  تعالى ( 172-171) الشعراء :  ١٩٤ِل  ل ن ا ر س 

 
اِف أ ن اِإ لَ  ه  ِرُوح 

ثَل ِ ت م  اِف  اِل ه  و ي  اِب شَ   يستقيم أن يراد اا االف    ولكن   ( 11) مريم :  ِس 
ووسة الشوسم، فإن كلم  )أوحينا( لم ترد بمعنى إسوال ملف أو سجل . ولم يتاب  

عل  رذه الترجم ، بل فسر  -سحم  الله-أحد من مترجمي الأسدي  الشاه عبد القادس 
، وحافظ آخرون عل  كلم  الرو  نفسها، ولعلهم تابعوا   (1)بعضهم بالوحي
، ثم بينوا   الحا ي  أما أطلقت عل  (2)لشاه سفي  الدين سحم  الله ذلف ترجم  ا

 .(1)القرآن 
ففسىىىىىىر كلمىىىىىى  الىىىىىىرو    ترجمتىىىىىى  الفاسوىىىىىىي   -سحمىىىىىى  الله-أمىىىىىىا الشىىىىىىاه ولي الله 

 . (2)بالقرآن
 ( التنازع7)

كلمى  التنىازع معروفى  بمعىنى ا ىلات وا صىام، ولكنهىا إذا اوىتعملت للكىىأن 
أن وتناو ىىىا، ولكنهىىىا اىىىا انتقلىىىت إلى الفاسوىىىي  ثم الأسديىىى  فإمىىىا تعىىىني تعىىىاطي الكىىى

 انحصرت   معنى ا لات والت اصم .
َٰز عُونِ ومن ثم فسر بعا ااترجمين كلم  التنازع   قول  تعالى : ت ن  اِي  ِف يه 

ا س 
 
أ و ِِلَِِّك  اِل غ  ِِف يه  لّ  ث يمِ ِو 

 
بما معناه ا ختطات (  21) الطوس :  ٢٣ِت أ

 فقال الشاه سفي  الدين سحم  الله :وا وتلاب، 

                                                 
 .188( انظر مثلا  ترجم  أ رت علي : 1)

 .181( الشاه سفي  الدين : 2)

 .1111وترجم  المجم  :  1211ر مثلا  ترجم  ااودودي : ( انظ1)

 .188( الشاه ولي الله : 2)
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                                          (1) 
 (2) وقال الشاه عبد القادس سحم  الله :               

 و  ترجم  الشي  أ رت علي :
                                                    (1)  

 (2)ومثل    ترجم  المجم  .
 لأسديىىىىى  الىىىىىه فسىىىىىرت اىىىىىا ) يتنىىىىىازعون (   رىىىىىذه الترجمىىىىىات تعىىىىىني والكلمىىىىى  ا

ا جىىىىوم علىىىى  الشىىىىيء، وا نىىىىدفاع إليىىىى ، واجتذابىىىى  واختطافىىىى ، وقىىىىد  -كمىىىىا قلنىىىىا-
أضات بعضهم بين قووين مىا معنىاه : " على  وىبيل ااباوىط  وااداعبى  " كمىا   

كىىأن رىىو تىىرجمه الشىىي  أ ىىرت علىىي والمجمىى  . ولكىىن ااعىىروت   معىىنى تنىىازع ال
وابىىن    (1)تعاطيهىىا وتىىداو ا . وبىى  فسىىر اريىى  أبىىو عبيىىدة )يتعىىاطون أي يتىىداولون(

وابىىىن جريىىىر ) يتعىىىاطون فيهىىىا كىىىأن الشىىىراب ويتىىىداولوما  (1)قتيبىىى  ) أي يتعىىىاطون (
 (8)وابن كث  ) أي يتعاطون (. (1)بينهم (

   ترجمت  الفاسوي  : -سحم  الله-وقد أصاب الشاه ولي الله 

                                                 
 .121( الشاه سفي  الدين : 1)

 .111( الشاه عبد القادس : 2)

 .110( أ رت علي : 1)

 .1281( المجم  : 2)

 .212:  2( مجاز القرآن 1)

 .221(تفس   ريب القرآن : 1)

 .28:  21( تفس  الطبري 1)

 .222:  2تفس  ابن كث  ( 8)



22 

                                 (1) 
 
 
 
 ( المجادلة8)

فسر الرا ب كلم  الجدال بأن  " اافاوض  عل  وبيل اانازع  وااغالبى ، وأصىل  مىن 
جىىىدلت الحبىىىل أي أحكمىىىت فتلىىى  .. ومنىىى  الجىىىدال فكىىىأن ااتجىىىادلين يفتىىىل كىىىل واحىىىد 

 .(2)ارخر عن سأي  " 
شىىى  . وكثىىى ا  مىىىا تتحىىىول ااناقشىىى  إلى فالجىىىدال بمعىىىنى المحىىىاوسة وااراجعىىى  وااناق

مشاجرة ومصاسع ، فأصبا الجدال يستعمل اذا ااعنى أيضىا  . ويبىين ذلىف القىول 
ارخر الذي نقل  الرا ب بالتضعي  فقال : " وقيل : الأصل   الجىدال: الصىراع 

 وإوقاط الإنسان صاحب  عل  الجدال ، وري الأسذ الصلب  ".
ِِف ل مَاآيات كث ة منها قول  تعالى:ووسدت مشتقات الجدال    ِذ م ب 

َٰم يمِ ِع  ِ  عُِٱِإ ب ر  يء ت هُِِلرَو  ا ىَِٰٱِو ج  لُن اِل بشَُ   َٰد  ِِيجُ  ِِق و مِ ِف  ) رود :  ٧٤ِلوُط 

م  ِ ِق دِ  وقول : ( 12 ل ِِلَلُِٱِس  ِٱِق و  لُ  ِِلَتّ  َٰد  ِِتجُ  اِف  ه  و ج  يِِز  ت ك  ت ش  ِِو  ِإ ل 
مِ ِلَلُِٱوِ ِلَل ِٱ ي ِِ ُِي س  ا كُم  م يُ  ِِلَلِ ٱِإ نَِِتَ  اوُر  يِ ِس   ( 1) المجادل  :  ١ِب ص 

                                                 
 .111( الشاه ولي الله : 1)

 .170-187( مفردات ألفاق القرآن : 2)
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كلمىى  الجىىدال   اريتىىين بكلمىى  أسديىى    -سحمىى  الله-تىىرجم الشىىاه عبىىد القىىادس 
 تعني اا اصم  وااشاجرة، فقال   ااوض  الأول :

 "…                               "(1) 
 و  ااوض  الثا  : 

 "…                         …  "(2) 
. وتابعهمىا   رىىذه الترجمىى    (1) -سحمىى  الله-ومثلى  ترجمىى  الشىىاه سفيى  الىىدين 
، و  ااوضىىىى  الأول (1)والشىىىي  أ ىىىىرت علىىىىي (2)ااوضىىىعين الشىىىىي  محمىىىىود الحسىىىىن

. ولعل الكلم  الأسدي  الىه فسىر اىا الشىاه عبىد القىادس كلمى  (1)الأوتاذ ااودودي 
اريتىىين كانىىت تسىىتعمل   زمنىى  بمعىىنى الحىىواس والنقىىاه أيضىىا  كمىىا يظهىىر  الجىىدال  

، ولكنهىا اختصىىت فيمىىا بعىد بمعىىنى ااشىىاجرة (1)مىن مراجعىى  بعىا ااعىىاجم الأسديىى 
 واا اصم ، فكان ينبغي للمترجمين الذين جاؤوا بعده أن شتنبوا تلف الكلم  .

 

 ( الشجرة9) 
معنى كلم  ) الشجرة ( اله جاءت      خلات بين اافسرين وااترجمين  

ِقص  آدم وإبليس   قول  تعالى :  لّ  ب اِو  ر  ه ِِت ق  َٰا  ة ِٱِه  ر  ت كُون اِلشَج  ِم  ِ ِف 

                                                 
 .211( الشاه عبد القادس : 1)

 .112( اارج  الساب  : 2)

 .121، 211( الشاه سفي  الدين : 1)

 .117، 102( محمود حسن : 2)

 .112، 211( أ رت علي : 1)

 .171( ااودودي : 1)

 .201لاتس : ( معجم جون ب1)
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اوقول  : ( 17، والأعرات : 11) البقرة :  لظََٰل م  ِ ٱ اِم  َٰكُم  ى اِن ه  بُّكُم  ِع  ِ ِر 
ه ِ َٰا  ة ِٱِه  ر  نِإ لَّيِِلشَج 

 
ِ ِت كُون اِأ ل ك    وِ ِم 

 
َٰلِ  ي ِ ٱِم  ِ ِت كُون اِأ   ٢٠ِل خ 

ة ِٱِذ اق اِف ل مَاوقول :  ( 20الأعرات : ) ر  ت ِِلشَج  اِب د  اِل هُم  ءَٰتُهُم  و  اِس  ف ق  ِو ط 
انِ  ف  اِيَ  ص  ي ه م 

ل  قِ ِم  ِع  ر  اِلۡ  نَة ِ ٱِو  َٰهُم  ى ن اك  يِِو  ا بُّهُم  ل مِ ِر 
 
اِأ كُم  ن ه 

 
ِع  ِأ

ا ة ِٱِت ل كُم  ر   لام أحمد برويز ( زعيم طا ف  منكري ) ولكن(  22عرات : ) الأ ِلشَج 
، (1)السن  فسررا بمعنى ا لات وا صام، أخذا  من كلم  ااشاجرة والتشاجر 

فجعل الأصل فرعا  والفرع أصلا  ! وليس ذلف لجهل  بمعنى الكلم ، ولكن  تحري  
رعي  أيضا  نحو متعمد، وكتاب  مشحون بأمثال ، وقد نال تحريف  من الألفاق الش

 الصلاة والزكاة والصوم والحج والجهاد و   ذلف، فغ  معانيها تبعا   واه .
ولم تكىىىن تحريفاتىىى  مىىىن مجىىىال رىىىذا البحىىىث، وإ ىىىا قصىىىدت بمىىىا أوسدتىىى  رنىىىا إلى 

 الإطرات والإحماذ .
 

 
 

                                                 
 .11:  1( مفهوم القرآن 1)
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 الفصل الثاني
 في ترجمة التراكيب النحوية والأساليب

 

كيىىب النحويىى  الىىه وقىى  السىىهو   فهمهىىا   رىىذا الفصىىل نتنىىاول بعىىا الترا 
فصىىىاست الترجمىىى  خطىىىأ لىىىاررا ، ومنهىىىا مىىىا اضىىىطرب ااترجمىىىون   ترجمتهىىىا. وننىىىاقش 
أيضىىا  بعىىا الأوىىاليب والتعبىى ات الىىه اعتمىىد ااىىترجم   تفسىى را علىى  قىىول  ىىاذ 

 من أقوال أرل التفس  متنكبا  عن القول المحكم والرأي اابرم.
 

 ( قائماً بالقسط1)
ه دِ  قال الله تعالى : نهَُِِلَلُِٱِش 

 
يِِۥأ َٰهِ ِلّ  ةُِٱوِ ِمُوِ ِإ لَِِّإ ل  َئ ك  ل  م 

لوُا ِِل  و 
ُ
أ ِو 

ئ م  اِل ع ل مِ ٱ
ي ِ ٱب ِِق ا ط  يِِل ق س  َٰهِ ِلّ  ز يزُِٱِمُوِ ِإ لَِِّإ ل  ع 

 18) آل عمران :   ١٨ِلۡ  ك يمُِٱِل 
 ) 

، (1)يىى  حىىال مىىن الضىىم  ) رىىو ( أو لفىىظ الجلالىى  ) قا مىىا  بالقسىىط (   ار
جعلىىى    ترجمتىىى  حىىىا   مىىىن االا كىىى  وأولي  -سحمىىى  الله-ولكىىىن الشىىىي  فىىىتا محمىىىد 

 العلم، إذ ترجم معنى اري  ركذا:
                                                                                                            "          

              "(2) . 
 ورو خطأ لارر .

                                                 
 .221:  1( انظر التبيان   إعراب القرآن : 1)

 .11( ترجم  فتا محمد : 2)
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 ( ويمح الله الباطل2)
 قال تعالى   ووسة الشوسم :

إ ِِف إ ن َِِٰيَ  ت مِ ِلَلُِٱِي ش  ب    ِِعَ  
حُِِق ل  ي م  ل ِٱِلَلُِٱِو  َٰط  قُِِّل ب  يُح  ِلۡ  قَِٱِو 

َٰت ه ِ ل م  ِب ك   . (22)الشوسم :   ِۦي 
سحمىى  -ن واو، فتىىورم الشىىاه عبىىد القىىادس ) لىىا ( كىىذا سسمىى    ااصىىح  بىىدو 

 أن  مجزوم ومعطوت عل  )يختم( وترجم معنى اري  ركذا : -الله
                                                                          (1) 

وقد تنب  الشي  محمود الحسن  ىذا ا طىأ   رىذه الترجمى  فأصىلح  على  رىذا 
 النحو:

                                                             (2). 
وخوفىىا  مىىن رىىذا ا لتبىىان قىىد عنيىىت كتىىب التفسىى  وااعىىا  والإعىىراب ببيىىان 

نحُِ إعراب ) لا (   اري  فقال الفراء: " وقول :  ي م  نل ِٱِلَلُِٱِو  َٰط  لىيس   ل ب 
وض  سف  وإن لم تكىن فيى  بمردود عل  ) يختم ( فيكون مجزوما . رو مستأن    م

عُِواو   الكتاب. ومثل  ها حذفت من  الواو ورو   موض  سفى ، قولى     ي د  ِو 
َٰ ُِٱ نس   
ِ ٱب ِِلۡ  عُِوقول :( 11)الإوراء: ِلشََ  ن د   . (1) (18)العل : لزَب ان ي ةِ ٱِس 

نحُِوقال الطبري سحمى  الله : " قولى :  ي م  نل ِٱِلَلُِٱِو  َٰط      موضى  سفى ل ب 
با بتىىىىىداء، ولكنىىىىى  حىىىىىذفت منىىىىى  الىىىىىواو   ااصىىىىىح ، كمىىىىىا حىىىىىذفت مىىىىىن قولىىىىى :      

                                                 
 .182( الشاه عبد القادس : 1)

 .121( محمود الحسن : 2)

 .21:  1( معا  القرآن 1)
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ُِع ن د  عُِومن قول :  لزَب ان ي ةِ ٱِس  ي د  َٰ ُِٱِو  نس   
ِ ٱب ِِلۡ  وليس رزم عل   ِلشََ 

 (1)العط  عل  ) يختم ( ".
 رىىىىىىذا، وقىىىىىىد حكىىىىىى  يعقىىىىىىوب الحضىىىىىىرمي قىىىىىىو   بىىىىىىأن )لىىىىىىا( معطىىىىىىوت علىىىىىى  

لشي  عبد القادس اطل  عل  القول ااذكوس وجىنا إليى ، ، ولكن   ألن ا(2))يختم(
 فإن عام  اافسرين أ فلوه قدلا  لشذوذه، ونعْْمّا فعلوا .

 

 ( وفتناك فتونا3)
 قال تعالى   قص  موو  علي  السلام :

ِ ت ل ت  اِو ق  س  َٰ  ِِن ف  ن جَي ن  م ِ ٱِم  ِ ِف  ت نََٰ  ِِل غ  ِِفُتُون ا ِِو ف  ن  ِ ِف ل ب ث ت  ِس 
يِ لِ ِف  م 
 
ي  ِ ِأ د  ِِثُمَِِم  ئ ت  َِِٰج  ر ِِعَ   د 

َِِٰق  َٰمُوس   ( 20) ط  :   ي 
ت نََٰ  ِمعىنى قولى  تعىالى :  -سحمى  الله-ترجم الشاه عبد القادس   فُتُون ا ِِو ف 

 بما معناه: "وامتحناا امتحانا يس ا " ولفظ :
                           (1). 

( مصدس فتن يفىتن، ووقى    اريى  مفعىو   و  رذه الترجم  نظر، فإن ) فتونا 
 مطلقىىىىىىا ، فىىىىىىلا يسىىىىىىتفاد منىىىىىى  بيىىىىىىان نىىىىىىوع الفعىىىىىىل، وإ ىىىىىىا يفيىىىىىىد توكيىىىىىىده . فمعىىىىىىنى     

ِ  ََٰت ن : واختبرنىاا اختبىاسا ، كمىا   سوايى  علىي بىن أبي طلحى  عىن  فُتُون ا ِِو ف 
  (2)ابن عبان سضي الله عنهما، أو أخلصناا إخلاصا  كما سوي عن مجارد.

                                                 
 .111:  7وانظر البحر  21:  21( تفس  الطبري 1)

  ي  المحق .حا 1178:  2( كش  ااشكلات 2)

 .118( الشاه عبد القادس : 1)

 .821:  2وانظر كش  ااشكلات  111، 112:  11( انظر تفس  الطبري 2)
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ح أو فتْنىى ح، ويكىىون ااعىىنى: وق يىىل إنىى  شىىوز أن تكىىون كلمىى  ) فتىىون ( جمعىىا  لفَىىتنن
  تسىىىتقيم  -إن صىىىا  -وعلىىى  رىىىذا القىىىول أيضىىىا   (1)وفتنىىىاا ضىىىروبا  مىىىن الفىىىتن .

 ترجم  الشاه عبد القادس سحم  الله .
والترجمات الأسدي  الأخىرم الىه  -سحم  الله-أما ترجم  أخي  الشاه سفي  الدين 

 . (2)دي فإما جميعا  فسرت )فتونا( بمعنى التوكيد بين ي
 

 ( إن  المخففة من إنّ 4)
من الأخطاء الشا ع    الترجمات الإنجليزي  و  را أن كث ا  من أصحااا 

(   قول  تعالى: نوُا ِِوَإِنفسروا )وإنن ب لُِِم  ِكَ  ِِق  ف 
َٰلِ ِل 

ل  ب  ِ ِض   ٢ِمُّ
إن الشرطي ، ولم يلتفتوا إلى اللام الفاسق  الداخل  بمعنى )ولو(! فتورورا ( 2)الجمع :

( مخفف  من )إنّ(   . وقد وق  الأوتاذ ااودودي (1)عل  ) ( اله تدل عل  أن )إنن
   رذا الورم فترجم معنى اري  الكرل  ركذا : -أيضا  -

                                         (2). 

                                                 
 .111:  1والبحر  12:  1( انظر الكشات 1)

. وها شب التنبي  عليى  أنى    حا ىي   817، والمجم  : 118، وأ رت علي : 111( انظر الشاه سفي  الدين : 2)
ذكىىر القىىو ن   كلمىى  ) الفتىىون (، ونظىّىر   كومىىا جمىى  الفتنىى  بىىالحجوس جمىى  الحجىىرة  )بىىالراء ااهملىى  (،  ترجمىى  المجمىى 

:  1، وصىىواب  : الحجىىوز والحجىىزة بىىالزاي ااعجمىى ، انظىىر الكشىىات 212:  1ولعلىى  نقىىل مىىن فىىتا القىىدير للشىىوكا  
 والتاج ) حجز ( . 111:  1والبحر  12

وقىىد نبىى  علىى  رىىذا الغلىىط الىىدكتوس ت . عبىىد الىىرحيم   وسقىى   1121الله يووىى  علىىي : ( انظىىر مىىثلا  ترجمىى  عبىىد 1)
 قدمها إلى ندوة ترجم  معا  القرآن الكريم رامع  مالف بن وعدي   تطوان .

 .112وتبع    ا طأ عبد الرحمن الكيلا  انظر تيس  القرآن :  1221( ااودودي : 2)
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فيهىىىىىا ) إن اا ففىىىىى  (   القىىىىىرآن الكىىىىىريم أمىىىىىا ااواضىىىىى  الأخىىىىىرم الىىىىىه وسدت 
فأصىىاب الأوىىتاذ ااىىودودي   ترجمتهىىا، إ  أنىى  رىىو و ىى ه مىىن ااترجمىىين لم يلتزمىىوا 
مراعاة معىنى التوكيىد الىذي يحد ى    الكىلام إن اا ففى  مى  الىلام الفاسقى . فالشىاه 

 ترجم معنى اري  السابق  : -سحم  الله-عبد القادس 
                                 (1). 

نِ ِوَإِنكأما   توكيد فيها، ولكن    ترجم  قول  تعالى :  َٰبُِِكَ  ح  ص 
 
ِأ

ة ٱ ي ك 
َٰل م  ِ ِلۡ    ساع  معنى التوكيد فقال : (  18) الحجر : ِل ظ 

                               (2). 
فىنقلا وقد أ رب الشي  أ رت علي وصاحب ترجم  المجمى    رىذا ااوضى ، 

إلى الىىلام  -فيمىىا يبىىدو -معىىنى التوكيىىد مىىن الإوىىناد إلى كلمىى  ) لىىااين ( اىىا نظىىرا 
 الفاسق  الداخل  عليها ) لظااين (، فترجم الأول :

                          (1) 
 وترجم ارخر :
                                 (2). 

ج  : " وكان أصحاب الأيك  ورذه الترجم  تصا إذا كان النتر عل  رذا الو 
 للّامين ".

 

                                                 
 111( الشاه عبد القادس : 1)

 .121اارج  الساب  :  (2)

 .121( أ رت علي : 1)

 .122( المجم  : 2)
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 ( أسلوب القصر5)
  يراعىىي بعىىا ااترجمىىين أحيانىىا  أوىىلوب القصىىر   اريىى ، فت لىىو ترجمتىى  مىىن 
معىىىنى التوكيىىىد الىىىذي يسىىىتفاد مىىىن رىىىذا الأوىىىلوب . وللقصىىىر طىىىرو عىىىدة   اللغىىى  

َٰل نن  ِالعربيىى ، منهىىا اوىىتعمال ضىىم  الفصىىل، فقولىى  تعىىالى:  ننوِ ٱِمُننوِ ِذ  ِزُِل ف 
ننيمُِٱ َٰل نن  ِآكىىد مىىن قولى :  ل ع ظ  زُِٱِذ  ننو  ننيمُِٱِل ف  . ولكىىن ااترجمىىين   ل ع ظ 

يفرقون بعا الأحيان بين الجملتين، بل قد يترجمىون الجملى  الثانيى  بأوىلوب أقىوم 
من ترجم  الجمل  الأولى . وإليكم أمثل  من رذا ا ضطراب   ترجم  الجملتىين مىن 

 ترجم  المجم  وحدرا :
 : هو الفوز العظيم ذلك( 1) 

 ( :  12) التوب  :  _
 ( :  111) التوب  :  _
 ( :  7) اا من :  _
 ( :  11) الدخان :  _
 ( :  12) الحديد :  _

 :ذلك الفوز العظيم( 2)
 ( :  11) النساء :  _
 ( :  87) التوب  :  _
 ( : 100) التوب  :  _
 ( :  12) الص  :  _
 ( :  7) التغابن :  _
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َٰل ن  ِ ر   رذه الأمثل  يلحىظ أن ترجمى  قولى  تعىالى :النال زُِٱِمُنوِ ِذ  نو  ِل ف 
نننيمُِٱ َٰل ننن  ِمثىىىل ترجمىىى  قولىىى  : 111  وىىىوسة التوبىىى  :   ل ع ظ  زُِٱِذ  نننو  ِل ف 
يمُِٱ  ، وري بمعنى اري  الثاني  ألي  .100  ووسة التوب  :  ل ع ظ 

َٰل نن  ِوكىىذلف ترجمىى  زُِٱِذ  ننو  ننيمُِٱِل ف  ووىىوسة  87وبىى  :   وىىوسة الت ل ع ظ 
َٰل   ِ مثىل ترجمى   7التغىابن :  زُِٱِمُوِ ِذ  و  يمُِٱِل ف  ، 12  وىوسة التوبى  :   ل ع ظ 
 . وري بمعنى اري  الأولى ألب  . 11والدخان :  7واا من : 
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 ( أولى لك6) 
" أولى لف " رذا التعب  جاء   القرآن الكريم   موضعين :   ووسة محمد، و  

ي قُولُِالأول قول  تعالى : ووسة القيام  . نُوا ِِلَذ ي ِ ٱِو  ِِء ام  لّ  ِِل و  ِسُور ة اِِنزُ  ل ت 
يِ ِِف إ ذ ا نز ل ت 
ُ
ة ِِسُور ة ِِأ م  اِو ذُك رِ ِمَُّّ ك  ِِل ق ت الُِٱِف يه  ي ت 

 
ِِلَذ ي ِ ٱِر أ ِقلُوُب ه مِف 

ِ رِ ِإ لَ    ِِي نظُرُونِ ِمَر ض  غ ش  ِ ٱِن ظ  ل ي ه ِِل م  ِ ٱِم  ِ ِع  و ت  وِ ِل م 
 
َِٰف أ ) ووسة ل هُمِ ِل 

 . ( 20محمد : 
ِِثُمَِ وارخر قول  تعالى : َِِذ م ب  ل ه ِِإ ل  م 

 
طَىَِِۦأ ت م  َِٰ ٣٣ِي  ل  و 

 
ِل   ِِأ

َِٰ ل  و 
 
َِِٰثُم٤َِِف أ ل  و 

 
َِِل   ِِأ ل  و 

 
 . ( 11 - 11) القيام  :  ٣٥ِف أ

نى   "ويىل فسر الشاه عبد القادس رذا التعبى    اريتىين على  أنى  توعىد و،ديىد بمعى
 لف"، فترجم  ركذا :

1-                    .(1) 
2-                             . . "(2) 

 وترجم  والده الشاه ولي الله   الفاسوي  عل  أن  تحسر :
1-                      . "(1) 
2-                      . "(2) 

ودي   تفسىى  . وقىىد تبىى  الأوىىتاذ ااىىود(1)وكىىذلف أخىىوه الشىىاه سفيىى  الىىدين 
 ووسة محمد ترجم  الشاه ولي الله عل  أن  للتحسر :

                                                 
 .112( الشاه عبد القادس : 1)

 .100( اارج  الساب  : 2)

 .112( الشاه ولي الله : 1)

 .100( اارج  الساب  : 2)
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   . "                    "(2) 

 ولكن  ذرب   تفس  ووسة القيام  مذربا  آخر، فترجم ركذا :
                                           . "(1) 

" أولى بىىف " أي " إ ىىا يليىى  رىىذا السىىلوا بىىف "، ففسىىر ) أولى لىىف ( بمعىىنى 
 (2)وذكر   تفس ه ) تفهيم القرآن ( أن  قول ابن كث  . 

أمىىىا ترجمىىى  المجمىىى  فجىىىاءت فيهىىىا ترجمىىى  معىىىنى اريتىىىين مضىىىادة لترجمىىى  الأوىىىتاذ 
 ااودودي، إذ ترجم معنى قول  تعالى   ووسة القيام  ركذا :

                                                 " . "(1) 
ظ أن رىىىذه الترجمىىى  جمعىىىت بىىىين معىىىنى التهديىىىد ومعىىىنى التحسىىىر، ورىىىا ويلاحىىى

، وشوز أن تفسر اري  عل  رذا أو ذاا، أما أن (1)قو ن   تفس  " أولى لف " 
فىىلا  -كمىىا يفهىىم مىىن الترجمىى  ااىىذكوسة   -يقصىىد بىى  ااىىتكلم ااعنيىىين كليهمىىا معىىا 

الترجمىىى ، ويشىىى  إلى  يسىىىتقيم ذلىىىف . وكىىىان ينبغىىىي للمىىىترجم أن يختىىىاس أحىىىدرا  
 احتمال ااعنى ارخر   الحا ي  .

 
 

 ـــــــــــــــــ
 .170، 101( الشاه سفي  الدين : 1)

 1281( ااودودي : 2)
 .1101( اارج  الساب  : 1)

 .111:  1رآن: ( تفهيم الق2)

 .1110( المجم  : 1)

 .228:  11( ،ذيب اللغ  1)
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 :أما   ووسة محمد فلم يفسر صاحب ترجم  المجم  قول  تعالى
َِٰ ل  و 

 
بمعنى التحسر أو التهديد، بل فسره بمعنى " خ   م " وجعل  م   ل هُمِ ِف أ

ة ِ قول  تعالى   اري  التالي : اع  لِ ِط  رُوف  ِِو ق و  واحدة، وترجم  جمل  ِمَع 
 ركذا:
   "                                         "(1) . 

. وقىىىىد فسىىىىىر ) أولى (    -سحمىىىى  الله-ورىىىىذا مىىىىا فسىىىىر بىىىىى  اريىىىى  ابىىىىن كثىىىىى  
ااوضىىعين بمعىىنى أحىى  وأجىىدس، فتقاوىىم تفسىى ه الأوىىتاذ ااىىودودي وصىىاحب ترجمىى  

 ة محمد .المجم ، فتبع  الأول   ووسة القيام ، وارخر   ووس 
للآيتين في  نظر : أما قول    تفس  ووسة  -سحم  الله-وتفس  ابن كث  

َِٰالقيام  إن  ل  و 
 
َِِٰل   ِِأ ل  و 

 
"،ديد ووعيد أكيد من الله تعالى للكافر ب   ف أ

ااتب تر   مشيت . أي: يح  لف أن تمشي ركذا، وقد كفرت جمالقف  وباس ف،  
ِإ نَ  ِِذُق ِالتهكم والتهديد كقول  تعالى:  كما يقال   مثل رذا عل  وبيل 

ِ نت 
 
ز يزُِٱِأ ع 

ر يمُِٱِل 
سجعت  "فهو تفس   ريب، لم أسه فيما (27)الدخان: ِل ك 

إلي  من كتب التفس ، ولعل ابن كث  تفرد ب . والتفرد نفس  ليس قادحا    قول 
بني عل  قول م -سحم  الله-إن كان م يدا  بالد  ل والحجج، ولكن ما ذرب إلي  

َِٰنقل   تفس   ل  و 
 
  ووسة محمد إن  بمعنى " أولى ام "، ورو قول  ل هُمِ ِف أ

من أضع  الأقوال وأ ب  ما يكون بالورم والغلط، فلنق  وقف  قص ة عند اري  
ي قُولُِ ااذكوسة . قال تعالى : نُوا ِِلَذ ي ِ ٱِو  ِِء ام  لّ  ِِل و  يِِسُور ة اِِنزُ  ل ت  ِف إ ذ ا

                                                 
 .1211( المجم  : 1)
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ن
ُ
ِأ ة ِِسُور ة ِِز ل ت  م  اِو ذُك رِ ِمَُّّ ك  ِِل ق ت الُِٱِف يه  ي ت 

 
ِِلَذ ي ِ ٱِر أ ِِقلُوُب ه مِف  ِمَر ض 

رِ ِإ لَ    ِِي نظُرُونِ  غ ش  ِ ٱِن ظ  ل ي ه ِِل م  ِ ٱِم  ِ ِع  و ت  َِِٰل م  ل  و 
 
ة ِ ٢٠ِل هُمِ ِف أ اع  ِط 

لِ  رُوف  ِِو ق و  ز مِ ِف إ ذ اِمَع  رُِٱِع  م 
قُوا ِِف ل وِ ِلۡ   د  نِ ِلَلِ ٱِص  اِل كَ  ي   ِخ 

 . ( 21 -20)ووسة محمد: ٢١لهَُمِ 
َِٰجمهىىىوس اافسىىىرين علىىى  أن قولىىى    اريىىى  الأولى:  ل  و 

 
وعيىىىد    ل هُنننمِ ِف نننأ

ننة ِ و،ديىىد، وقولىى    اريىى  الثانيىى : اع  لِ ِط  ننرُوف  ِِو ق ننو  كىىلام مسىىتقل،   ِمَع 
تىىدأ وتقىديره: "أمرنىىا"، حىذت منى  أحىىد الجىزأين إمىىا ا ىبر وتقىىديره:"أمثل"، وإمىا ااب

. (1)أو نحىىىىوه. وكىىىىلا القىىىىولين جىىىىا ز حسىىىىن عنىىىىد ا ليىىىىل ووىىىىيبوي  وااىىىىبرد و ىىىى رم
. فلمىىىا فسىىىر قتىىىادة اريىىى  (2)ووصىىىفهما مكىىىي بىىىن أبي طالىىىب بأممىىىا أبىىىين وأ ىىىهر 

، فسىىررا علىى  (1)بقولىى : "طاعىى  الله وقىىول بىىااعروت عنىىد حقىىا   الأمىىوس خىى   ىىم"
 لى  م (   اري  السابق  بمعنى "خ   م". حذت ا بر،   عل  أن ) أو 

ولكن يظهر أن بعا اافسرين أساد أن ي وّل الكلام رذا التأويل مىن  ى  أن 
يلجأ إلى حذت وتقدير، وسأم أن معنى كلم  )أولى( قريب من معنى خى  وأمثىل، 
 هىا قىىدسوه خىبرا  لكلمىى  )طاعى (، ففسّىىر )أولى  ىم( بمعىىنى خى   ىىم، وذرىىب إلى أن

ِ  الكىىلام لم ينقطىى  علىى  )أولى  ىىم( بىىل متصىىل بمىىا بعىىده   اريىى  الثانيىى ، وأن 
َِٰ ل  و 
 
ة ِ ٢٠ِل هُمِ ِف أ اع  لِ ِط  نرُوف  ِِو ق و  جملى  واحىدة. وفاتى  أن الىذي بمعىنى  ِمَع 

                                                 
، وانظىىر تأويىىل مشىىكل 111:  2، والكامىىل 11:  1ومعىىا  الزجىىاج  111:  2،   122:  1( انظىىر الكتىىاب 1)

 .211 - 210: 7، والبحر 111: 11، والقرط  11: 21والطبري  211، و ريب القرآن: 220القرآن:

 . 112:  2( مشكل إعراب القرآن 2)

 .11:  21( تفس  الطبري 1)
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"أحّ  وأجدس "  يقىال فيى " أولى لى  "كمىا   اريى  الكرلى ، وإ ىا يقىال فيى  "أولى 
 ب ".

ون أحد اافسرين الذي بنى كتاب  عل  ا ختصاس، وقصد في  و  يبعد أن يك
إلى تفس  ما أ كل من معىا  اريىات، دون بيىان الإعىراب، لم يفسىر قولى  تعىالى 

َِٰ ل  و 
 
  اريى  الأولى، وءىاوزه   ىتهاس معنىاه، ثم فسّىر قولى  تعىالى    ل هُنمِ ِف أ

ة ِاري  الثاني   اع  لِ ِط  نرُوف  ِِو ق و  ن طاعى  الله كانىت أمثىل وأولى اىم، بىأ ِمَع 
فتىىىورم بعضىىىهم أن قولىىى  " أولى اىىىم " تفسىىى  ) أولى  ىىىم (   اريىىى  الأولى، فبىىىنى 

 عل  ذلف قول  بأن الكلام متصل واللام بمعنى الباء .
وقىىد نقىىل رىىذا القىىول أبىىو حيىىان   البحىىر المحىىيط فقىىال : " وقيىىل : ) أولى ( 

خبر، كأنّ اللام بمعنى البىاء، كأنى  قيىل : فىأولى مبتدأ، و) م( من صلت ، و)طاع ( 

 .(1)ام طاع  " 
ثم نقل قو   آخر   إعراب ) طاع  ( ورو أن ) طاع  (   اري  الثاني  صف  
لىىىى ) وىىىوسة (   اريىىى  الأولى، وعقّىىىب عليىىى  بأنىىى  " لىىىيس بشىىىيء، لحيلولىىى  الفصىىىل 

 . (2)الكث  بين الصف  وااوصوت " 
يعقىىىب علىىى  القىىىول السىىىاب  أيضىىىا  بمثىىىل رىىىذا التعقيىىىب ! ومىىىا كىىىان أحقّىىى  أن 

 وذلف لوجوه منها :

                                                 
 .210:  7( البحر المحيط  1)

ولعلى  اوىتفاد مىن كىلام الفىراء على  رىذه  11:  1( ورو ها أجازه الزجّاج احتما     كتاب  معا  القرآن وإعرابى  2)
 .217:  1اري    تفس  ووسة النساء . انظر معا  القرآن ل  
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" أولى ل  " بىاللام،  -كما وب    -) أولى ( بمعنى " أحّ  "   يقال في   -1
ِِإ نَِوإ ا يقال بالباء، وعلي  التنىزيل أينما جاء في  . فقال تعالى : ل  و 

 
ِٱِأ ِلننَاس 

َٰم يمِ  اِوهُِتَب عُِٱِل لََّ ي ِ ِب إ ب ر  َٰا  ه  ُِّٱِو  نُوا ِ ِلَذ ي ِ ٱوِ ِلنبَ   .(18عمران:)آل ء ام 
ن يًّاِي كُ ِ ِإ ن وقال تعالى : وِ ِغ 

 
اِأ َِِٰلَلُِٱف ِِف ق ي  ل  و 

 
اِِأ ا  .(  111) النساء :  ِب ه م 

لوُا ِ وقىال تعىالى: و 
ُ
أ نامِ ٱِو  ر ح 

ضُنهُمِ ِلۡ   َِِٰب ع  ل  و 
 
ِِأ ِِب نب ع    َٰنبِ ِف   لَل  ِٱِك ت 

 .(11ل:)الأنفا
ل مُِِلن  ح  ُِِثُمَِوقال تعالى : ع 

 
َِِٰمُمِ ِلَذ ي ِ ٱب ِِأ ل  و 

 
اِأ اِب ه  ل ي    .(  10) مريم :  ص 

ُِّٱوقىال تعىالى : َِِٰلنبَ  ل  و 
 
م ن  ِ ٱب ِِأ اِِم  ِ ِل مُؤ  ه م  نفُس 

 
َٰجُهُِِأ و  ز 

 
أ َٰتُهُم  ِِيۥِو  مَه 

ُ
ِأ

لوُا ِ و 
ُ
أ نامِ ٱِو  ر ح 

ضُنهُمِ ِلۡ   َِِٰب ع  ل  و 
 
ِِأ ِِب نب ع    َٰنبِ ِف  م ن  ِ ٱِم ن ِ ِلَل ِٱِك ت  ِل مُنؤ 

ر ي ِ ٱوِ  َٰج  مُه 
 .(  1)الأحزاب : ِل 

بىىىاللام  -ولىىىو   قىىىراءة  ىىىاذة  -ولم تقىىىرأ ) أولى (   آيىىى  مىىىن رىىىذه اريىىىات كلهىىىا 
 مكان الباء .

و كىىذلف لم تنقىىل كتىىب اللغىى  والغىىريبين والتفسىى  مىىن كىىلام النىى  صىىل  الله عليىى  
 لعرب ما جاء في  " أولى ل  " بمعنى " أولى ب  ".وولم أو كلام   ه من ا

ة ِ :قول  تعالى  -2 اع  لِ ِط  رُوف  ِِو ق و  جاء مثل    القرآن الكريم  ِمَع 
  موضعين آخرين أيضا ، والسياو واحد، فإما جميعا    اانافقين . قال تعالى   

ي قُولوُنِ ووسة النساء : ة ِِو  اع  زُوا ِِف إ ذ اِط  كِ ِم  ِ ِب ر  ة ِِب يَت ِِع ند  ئ ف 
ي ا ِم  ن هُمِ ِط 

 ِ ي  اِِلَذ يٱِغ  ِلَِِّقُل. وقال تعالى   ووسة النوس : (  81) النساء :  ت قُولُ
مُوا اِ س  ة ِِتُق  اع  رُوف ة  ِِط  ب يُ ِِلَلِ ٱِإ نَِِمَع  اِخ  لوُنِ ِب م  م   .(  11) النوس :  ٥٣ِت ع 
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ت الدا رة   كلام العرب عل  وج  ويدل ذلف عل  أن قول  ) طاع  ( من التعب ا
الحذت وا ختصاس، فيكون القول   تفس را واحدا    ااواض    الثلا  ، ويقىدس 

 المحذوت حسب السياو   كل موض  .
" أولى لىىىىف " أيضىىىىا  مىىىىن التعبىىىى ات القدلىىىى  ااشىىىىهوسة   كىىىىلام العىىىىرب،  -1

ا واىىىا بنيىىىت عليىىى  مىىىن ويلقىىى  النحىىىاة عنىىىاء كبىىى ا  مىىىن مثىىىل رىىىذه التعبىىى ات لقىىىدمه
الحذت وا ختصاس، فتشتجر آساؤرم   تحليل أجزا ها وبيان د لتها، لكىن مواقى  
اوتعما ا تكون معلوم  للعام  وا اص  لكثرة جريامىا   كلامهىم. فمىن التعسى  
البىىالل أن يصىىرت مثىىل رىىذا التعبىى  عىىن لىىارره إلى معىىنى لم تثبىىت د لتىى  عليىى ، ثم 

 عنى الباء !يزعم بأن اللام بم
  تفسىى  وىىوسة  -سحمىى  الله-وبالجملىى  فىىإن القىىول الىىذي اختىىاسه ابىىن كثىى   

  أصىل لى    كىلام  -ورو أن "أولى ل " بمعىنى "أولى بى " -القتال، وووسة القيام  
العىىرب، ورىىو مخىىال  لأوىىلوب القىىرآن الىىذي التىىزم البىىاء   كىىل موضىى  جىىاء فيىى  " 

ة ِقولى : أولى " بمعىنى " أحىّ  "، وتفسى ه ل اع  لِ ِط  نرُوف  ِِو ق نو  مخىال    ِمَع 
-لنظىىىا ره   القىىىرآن أيضىىىا . فهىىىو قىىىول إلى الضىىىع  أقىىىرب، فكىىىان أولى بىىىااترجمين 

أن   يركنىىا إليىى ، بىىل يعتمىىدان علىى  مىىا قىىال بىى  الأكثىىرون مىىن علمىىاء  -سحمهمىىا الله
 التفس  والعربي .
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يتكون رذا البحث من مدخل وفصلين.   اادخل تناول الباحث طرفىا  مىن 
تاسي  حرك  ترجم  معا  القرآن الكريم إلى اللغ  الأسدي     ب  القاسة ا ندي ، ونوه 

وىىرة العلامىى  الشىىاه ولي الله الىىدرلوي سحمىى  الله بصىىوسة خاصىى ، إذ صىىدست رهىىود أ
منها وحدرا  لاص ترجمات : ترجم  فاسوي  للشاه ولي الله، وترجمتان أسديتان  بنيى  
الشىىىىاه سفيىىىى  الىىىىدين والشىىىىاه عبىىىىد القىىىىادس. وكانىىىىت رىىىىذه الترجمىىىىات سا ىىىىدة وسافىىىىدة 

بلل عدد الكاملى  منهىا فقىط    للترجمات الأسدي  اله لهرت بعدرا متتابع ، حد
 ترجم  . 112خلال قرنين 

ثم تطىىرو الىىذ كىىر إلى الترجمىىات ااتداولىى  الىىه تصىىفحها الباحىىث لإعىىداد رىىذا 
البحىىىث، مشىىى ا  إلى أن أصىىىحااا كىىىانوا مىىىن العلمىىىاء ، ومىىىن ثم   نجىىىد فيهىىىا مىىىن 

و ورىىم أو العثىرات الىه مردرىا خطىأ   فهىم اللغىى  إ   ىيعا يسى ا  أدم إليى  وىهو أ
تقليد. وقد سصد الباحث مثل رىذه الأخطىاء وستبهىا   فصىلين: الفصىل الأول   
الأخطىاء الىه وقعىىت   ترجمى  الألفىاق، وتكلىىم على  تسىع  ألفىىاق منهىا: الشىىوم، 

 ووجرت، والظن، والرو ، والتنازع.
و  الفصىىل الثىىا  نىىاقش عىىددا  مىىن التراكيىىب النحويىى  والأوىىاليب والتعبىى ات 

 يصب بعا ااترجمين   ترجم  معنارا إلى اللغ  الأسديى  ومنهىا: إن اا ففى  اله لم
، وأوىلوب القصىر، وقىو م أولى 22من إن، وإعىراب ) لىا (   وىوسة الشىوسم : 

لف. والتزم الباحث أن   يوسد   رىذا البحىث إ  مىا كىان خطىأ لىاررا  أو  ىبيها  
 ب  من الناحي  اللغوي  .
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